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www.palazzo.org
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PALAZZO präsentiert  
sich als Summe perfekt  

inszenierter Details!

Kaum Planungsaufwand  
Minimal planning required 

Location, Show, Menü und Service greifen perfekt  
ineinander. 
Location, show, menu and service work together  
seamlessly. 

Skalierbar für alle Gruppengrößen 
Scalable for any group size 

Vom kleinen Team bis zum großen Firmenevent mit  
bis zu 370 Personen. 
From small teams to corporate events with up to  
370 guests. 

Wertschätzung mit Wirkung 
Meaningful appreciation 

Ein Erlebnis, das Motivation stärkt, Ihr Team verbindet 
und Anerkennung schenkt. 
An experience that strengthens motivation, brings 
teams together and shows genuine recognition. 

Klare Kostenstruktur 
Transparent pricing  

Transparente Planung durch Getränkepakete statt  
komplexer Einzelabrechnung. 
Easy planning with beverage packages instead of  
complex itemized billing. 

Beginn / Start: 
Mittwoch bis Samstag 18:30 Uhr, 

Sonntag 18:00 Uhr. Einlass 90 Minuten vor Showbeginn. 
Wed. - Sat. 6:30 p.m., Sun. 6:00 p.m. 

Admission 90 minutes before the show begins.

Standort / Location: 
Spiegelpalast am Bahnhof Zoo / Hertzallee 41, 10787 Berlin  

Kostenfreie Parkplätze vorhanden. 
Free parking spaces at the venue.

Uns ist die Anmerkung wichtig, dass wir uns mit diesem Flyer gleichwertig an alle Menschen 
unabhängig von ihrer geschlechtlichen Identität richten. Zugunsten des Leseflusses verzichten 

wir in diesen Texten auf das Gendern.

www.palazzo.org/berlin

service@palazzo.org

01806 - 388 883
(0,20 €/Anruf aus dem Festnetz;  
Mobilfunk max. 0,60 €/Anruf)

Einzigartige  
Atmosphäre im  
nostalgischen  
Spiegelpalast 

Unique atmosphere  
in a nostalgic  
Spiegeltent

Mitreißende Show  
mit internationalen  

Top-Acts 
Captivating show 

featuring world-class 
international  
performers

Die vier Gänge des exquisiten Menüs wechseln sich über
den Abend hinweg mit den sensationellen Darbietungen der 

Künstler ab. So entsteht ein Abend voller Genuss! 
Throughout the evening, the four courses of the exquisite 

menu alternate with the spectacular show, creating an  
unforgettable experience of culinary excellence and  

exceptional entertainment.

Vier-Gang-Menü  
kreiert von  

Kolja Kleeberg 
Four-course menu by 

Kolja Kleeberg

facebook.com/palazzo.berlin 

instagram.com/palazzo_berlin

Weitere Informationen für Ihre Firmenveranstaltung 
und die passenden Ansprechpartner finden Sie auf 
unserer Website.  
Scannen Sie einfach den QR-Code.

Hier Tickets sichern!

F I R M E N - E V E N T S 
C O R P O R A T E  E V E N T S

D A S  P A L A Z Z O - E R L E B N I S 
T H E  P A L A Z Z O  E X P E R I E N C E

Das  
perfekte  

Geschenk für 
Freunde &  

Familie

Die vier Gänge des exquisiten Menüs wechseln sich über
den Abend hinweg mit den sensationellen Darbietungen der 

Künstler ab. So entsteht ein Abend voller Genuss! 
Throughout the evening, the four courses of the exquisite 

menu alternate with the spectacular show, creating an  
unforgettable experience of culinary excellence and  

exceptional entertainment.



Martina F.   
Google ★★★★★

“

”

Alles war perfekt aufei- 
nander abgestimmt!  

Wir haben uns selten so  
gut unterhalten gefühlt!

Bühne

Band

Die erhöhten Logen befinden 
sich im äußeren Zirkel mit 
bestem Rundumblick auf die 
Show. 

In the outer circle, our eleva-
ted boxes offer a fantastic 
overview of the whole show.

In der Manege erwartet Sie 
ein besonders mitreißendes 
Showerlebnis � mitten im  
Zentrum des Spiegelpalastes. 

The ring offers a particularly 
thrilling show experience  
as you are placed right in the 
middle of the show.

In diesem erhöhten Separee 
genießen Sie die Show mit  
bis zu 20 Personen aus einem  
besonderen Blickwinkel.  

Up to 20 guests can enjoy  
the show from this special 
angle in this elevated, private 
box. 

Im Rang sitzen Sie leicht 
erhöht. Hier können Sie die 
Show aus einer hervorragenden 
Perspektive nah am Geschehen 
genießen. 

In the elevated circle, you're 
seated one row behind the  
ring and experience the action 
up close.

So.-Do. /Sun-Thu Fr.-Sa. /Fri-Sat

Manege / Ring ab 151,00 € ab 171,00 €

Loge / Box ab 141,00 € ab 161,00 €

Rang / Circle ab 131,00 € ab 151,00 €

Bühnenloge / Stage Box ab 99,00 € ab 121,00 €

Direktionsloge1 / Director's Box 1 2.560,00 € 2.800,00 €

Die Preise beinhalten Show, Vier-Gang-
Menü und Garderobe (zzgl. 2,00 € 
Gebühr pro Ticket bei Buchung über 
palazzo.org). Getränke exklusive.

The ticket price includes the show, the 
four-course menu and the checkroom 
(plus €2.00 fee per ticket when booking 
via palazzo.org). Drinks not included.

1 Direktionsloge: Pauschalpreis für bis  
zu 16 Personen (inkl. Sektempfang, Gar-
derobe und Buchungsgebühr).  
Bis zu 20 Personen mit Aufpreis möglich. 
1 Director’s Box: Fixed price for up to 16 
guests (including a sparkling wine re- 
ception, cloakroom service and booking 
fee). Up to 20 guests can be accommo-
dated for an additional charge.

Manege / Ring Loge / Box

Direktionsloge / Director's Box Rang / Circle

D A S  V I E R - G A N G - M E N Ü
V O R S P E I S E 

Tomaten-Oliven-Tatar auf cremiger Guacamole mit lauwarmem 

Parmesanschaum, Pimento und Basilikum-Vinaigrette

* * *

Z W I S C H E N G A N G 
Risotto von gelber Paprika mit confierter Lachsforelle, 

 Brokkolini und Paprika-Schaum 

* * *

H A U P T G A N G 
Lackierte Entenbrust mit Tannenhonig und schwarzem Pfeffer  

auf karamellisiertem Rotkohl, dazu kleine Kartoffelknödel  

und Kardamom-Sauce

* * *

D E S S E R T 
Lauwarmes Schokoladen-Törtchen mit Birnen-Kompott,  

pochierter Birne, Sauerrahmeis und Schokoladenganache 

Selbstverständlich bieten wir auch ein vegetarisches Menü an.  
Änderungen vorbehalten. 

Of course we also offer a vegetarian menu.  
Subject to change without notice.

S T A R T E R 
Tomato and olive tartare on a bed of creamy guacamole, topped 

with warm Parmesan foam, pimento and a basil vinaigrette 

* * *

I N T E R M E D I A T E  C O U R S E 
Risotto of yellow bell pepper with confit salmon trout,  

broccolini and pepper foam  

* * *

M A I N  C O U R S E 
Glazed duck breast with pine honey and black pepper,  

served on a bed of caramelised red cabbage, with small  
potato dumplings and cardamom sauce 

* * *

D E S S E R T 
Warm chocolate tartlet with pear compote, poached pear,  

sour cream ice cream and chocolate ganache 

Vorspeise 
Starter

Zwischengang 
Intermediate Course

Dessert

Hauptgang 
Main Course

P L A T Z K A T E G O R I E N 
S E A T I N G

Erleben Sie internationale Künstler in einer Show,  
die Unterhaltung und Atmosphäre auf einzigartige Weise 
verbindet. Preisgekrönte Artisten, charmante Comedians 

und erstklassige Live-Musik entführen Sie in eine Welt  
voller Eleganz, Emotion und Staunen.  

Ein außergewöhnliches Erlebnis, das noch lange in  
Erinnerung bleibt.

Experience an outstanding production featuring  
international artists, where captivating entertainment and 

a unique atmosphere come together seamlessly.  
Award-winning acrobats, charming comedians and  

first-class live music transport you into a world of elegance, 
emotion and wonder. An extraordinary experience that will 

be remembered long after the evening ends.

Herz- 
klopfen  

inklusive

D I E  N E U E  S H O W 
O U R  N E W  S H O W

Berliner Zeitung
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Genuss für alle Sinne  
kombiniert mit einem  
kurzweiligen Abend −  

das ist PALAZZO.

Der Tagesspiegel

“

”

Besondere Augenblicke  
und exquisite  

Gaumenfreuden!

T H E  F O U R - C O U R S E - M E N U


